
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  bRhannAyakI-madhyamAvati 
 
 In this kRti ‘bRhannAyakI’ – rAga madhyamAvati (tALa tisra maThyam), 
SrI SyAmA Sastry prays to Mother bRhannAyaki. 
    
P bRhan-nAyakI 1nannu brOvu vEgamE  
 
A  bRhad-ambA nI mahimalu  
 brahm(A)di surulacE pogaDa taramA (bRhannAyakI) 
 
C1  dEvI nIvE gati(y)ani ambA dRDha bhaktitO 
 pUjincE gadA nA veta 
 dIrcavE karuNa jUDa samayam(i)dE  
 nI pAdamE gati(y)anucu nera nammiti (bRhannAyakI) 
 
C2  dIna rakshaki nIv(a)ni sadA dalacina  
 dAsuDu nEnu gadA mAk(a)bhaya 
 dAnam(I)yavE kAmita dAyikE 
 2nI nAmamE anudinamu maravakanu (bRhannAyakI) 
 
C3  SyAma kRshNa pAlini gauri sulalitE  
 SyAmaLE nAtO vAdA mA(y)ammA 
 I mahilO nI samAna daivam(e)varu  
 I vELanu duramuganu varam(o)sagu (bRhannAyakI) 
 
Gist 
 
 O bRhannAyakI!  
 O Mother of Great Universe!  
 O dEvI! O ambA! 
 O Bestower of Wishes! 
 O Protector of SyAma kRshNa! O gauri! O Auspicious lalitA! O 
SyAmALA! O My Mother!  
 
 Please protect me quickly.  
 



  Is it within the capacity of even brahmA and other celestials to extol Your 
greatness? 
 
 Don’t I worship You with firm devotion that You are the only refuge? 
 Please relieve my grief.  
 This is the opportune moment for showing compassion.  
 I trusted very much that Your holy feet alone to be my refuge.  
 
  Am I not the servant who has always, unforgettingly and daily, meditated 
on Your name that You are the protector of humble people? 
 Please grant me the gift of refuge. 
 
 Should You dispute with me?  
 In this World, who is the Goddess equal to You?  
 Please grant boons now quickly. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O bRhannAyakI (name of Mother at tanjAvUr)! Please protect (brOvu) 
me (nannu) quickly (vEgamE).  
 
A  O Mother (ambA) of Great Universe (bRhat) (bRhadambA)! Is it within 
the capacity (taramA) of even brahmA and other (Adi) (brahmAdi) celestials 
(surulacE) to extol (pogaDa) Your (nI) greatness (mahimalu)? 
 O bRhannAyakI! Please protect me quickly.  
 
C1  O dEvI! Don’t (gadA) I worship (pUjincE) You with firm (dRDha) 
devotion (bhaktitO) that (ani) You (nIvE) are the only refuge (gati) (gatiyani), O 
ambA? 
 Please relieve (dIrcavE) my (nA) grief (veta). This (idE) is the opportune 
moment (samayamu) (samayamidE) for showing (jUDa) compassion (karuNa). I 
trusted (nammiti) very much (nera) that Your (nI) holy feet alone (pAdamE) to 
be (anucu) my refuge (gati) (gatiyanucu).  
 O bRhannAyakI! Please protect me quickly.  
 
C2  Am I (nEnu) not (gadA) the servant (dAsuDu) who has always (sadA), 
unforgettingly (maravakanu) and daily (anudinamu), meditated (dalacina) on 
Your (nI) name (nAmamE) that (ani) You (nIvu) (nIvani) are the protector 
(rakshaki) of humble people (dIna)? 
 O Bestower (dAyikE) of Wishes (kAmita)! Please grant (IyavE) me 
(mAku) (literally us) the gift (dAnamu) (dAnamIyavE) of refuge (abhaya) 
(mAkabhaya) (literally freedom from fear). 
 O bRhannAyakI! Please protect me quickly.  
 
C3 O Protector (pAlini) of SyAma kRshNa! O gauri! O Auspicious lalitA 
(sulalitE)! O SyAmALA (SyAmaLE)! O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! 
Should You dispute (vAdA) with me (nAtO)?  
 In this (I) World (mahilO), who (evaru) is the Goddess (daivamu) 
(daivamevaru) equal (samAna) to You (nI)? Please grant (osagu) boons (varamu) 
(varamosagu) now (I vELanu) (literally this moment) quickly (duramuganu). 
 O bRhannAyakI! Please protect me quickly.  
 
Notes – 
Variations – 
 1 - nannu brOvu - nannu brOva : In the present context ‘brOva’ is not 
appropriate. 
 



References – 
 
Comments – 
 2 – nI nAmamE anudinamu maravakanu – This is how it is given in all 
books. The meaning derived is ‘I shall never forget’. However, for such a 
meaning, it should be ‘maravanu’. This phrase (nI nAmamE anudinamu 
maravakanu) cannot be connected to pallavi also. In order to connect to pallavi, it 
should be ‘maravani’. Therefore, the only alternative is to join these words to the 
beginning of the caraNa (nI nAmamE anudinamu maravakanu dIna rakshaki 
nIvani.....) However, there is a superfluous word ‘sadA’ or ‘anudinamu’. 
 

Devanagari 
 
पãलिव  
बहृ(Ûना)यकी नÛन ब्रोव वेगमे ु ु  
 

अनपãलिव ु  

बहृ(द)àबा नी मिहमल ु  
ब्र(éमा)िद सǽलचे पॊगड तरमा ु (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्1 
देवी नीवे गित(य)िन अàबा Ǻढ भिक्ततो 
पिजÑचे गदा ना वॆतू  

दीचर्वे कǽण जड समयू (िम)दे  
नी पादमे गित(य)नच नॆर निàमित ु ु (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्2 
दीन रक्षिक नी(व)िन सदा दलिचन  
दासड नेन गदा माु ु ु (क)भय 
दान(मी)यवे कािमत दाियके 
नी नाममे अनिदनम मरवकन ु ु ु (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पािलिन गौिर सलिलते ृ ु  

æयामळे नातो वादा मा(य)àमा 
ई मिहलो नी समान दैव(म)ॆवǽ  
ई वेळन दरमगन वरु ु ु ु (मॊ)सग ु (बहÛनाृ यकी) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
बहतृ -्नायकी नÛन ब्रोव वेगमे ु ु  
 

अनपãलिव ु  



बहतृ -्अàबा नी मिहमल ु 
ब्रéमा-आिद सǽलचे पॊगड तरमा ु (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्1 
देवी नीवे गित-अिन अàबा Ǻढ भिक्ततो 
पिजÑचे गदा ना वॆतू  

दीचर्वे कǽण जड समयमू -ुइदे  
नी पादमे गित-अनच नॆु ु र निàमित (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्2 
दीन रक्षिक नीवु-अिन सदा दलिचन  
दासड नेन गदा माकु ु ु ु -अभय 
दानम-ुईयवे कािमत दाियके 
नी नाममे अनिदनम मरवकन ु ु ु (बहÛनायकीृ ) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण पािलिन गौिर सलिलते ृ ु  

æयामळे नातो वादा मा-अàमा 
ई मिहलो नी समान दैवम-ुऎवǽ  
ई वेळन दु रुमगन वरमु ु -ुऒसग ु(बहÛनायकीृ ) 

Tamil 
 
பல்லவி  

ப்3ரு2ஹந்-நாயகீ நன்னு ப்3ேராவு ேவக3ேம  
 

அனுபல்லவி  

ப்3ரு2ஹ(த3)ம்பா3 நீ மஹிமலு  

ப்3ரஹ்(மா)தி3 ஸுருலேச ெபாக3ட3 தரமா (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

சரணம் 1 

ேத3வ ீநீேவ க3தி(ய)னி அம்பா3 த்3ரு2ட4 ப4க்திேதா 

பூஜிஞ்ேச க3தா3 நா ெவத 

தீ3ர்சேவ கருண ஜூட3 ஸமய(மி)ேத3  

நீ பாத3ேம க3தி(ய)னுசு ெநர நம்மிதி (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

சரணம் 2 

தீ3ன ரக்ஷகி நீ(வ)னி ஸதா3 த3லசின  

தா3ஸுடு3 ேநனு க3தா3 மா(க)ப4ய 

தா3ன(மீ)யேவ காமித தா3யிேக 

நீ நாமேம அனுதி3னமு மரவகனு (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 



 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலினி ெகௗ3r ஸுலலிேத  

ஸ்1யாமேள நாேதா வாதா3 மா(ய)ம்மா 

ஈ மஹிேலா நீ ஸமான ைத3வ(ெம)வரு  

ஈ ேவளனு து3ரமுக3னு வர(ெமா)ஸகு3 (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

பல்லவி 

ெபrய நாயகிேய! என்ைனக் காப்பாய், விைரவாக. 
 

அனுபல்லவி 

ேபரண்டத் தாேய! உனது மகிைமகைள, 

பிரமன் முதலாக, ேதவர்களாலும் புகழத் தரமா? 
 

சரணம் 

ேதவ!ீ நீேய கதிெயன, அம்ைபேய! திடமான பக்தியுடன் 

ெதாழுகின்ேறன், அன்ேறா? எனது துயrைனத்  

தீர்ப்பாயம்மா. கருைண காட்ட சமயமிஃேத. 

உனது திருவடிேய கதிெயன, மிக்கு நம்பிேனன். 
 

சரணம் 2 

எளிேயாைரக் காப்பவள் நீெயன, எவ்வமயமும், நிைனத்த 

ெதாண்டன் நானல்லவா? எமக்கு அபய 

தானம் தருவாயம்மா. விரும்பியதருள்பவேள! 

உனது நாமேம, அனுதினமும், மறவாது, 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணைனப் ேபணுபவேள! ெகௗr! புனித லலிைதேய! 

சியாமைளேய! என்னுடன் வாதா? எமதம்மா! 

இப்புவியில், உனது சமான ெதய்வம் எவர்? 

இவ்ேவைளயில், விைரவாக, வரமருள்வாய். 
 

ெபrய நாயகி - தஞ்சாவூrல் அம்ைமயின் ெபயர். 

இரண்டாவது சரணத்தின் கைடசி வr, அந்தச் சரணத்தின் முதல் வrயுடன் 

இைணயும். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ப்3ரு2ஹத்-நாயகீ நன்னு ப்3ேராவு ேவக3ேம  
 

அனுபல்லவி  



ப்3ரு2ஹத்-அம்பா3 நீ மஹிமலு  

ப்3ரஹ்மா-ஆதி3 ஸுருலேச ெபாக3ட3 தரமா (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

சரணம் 1 

ேத3வ ீநீேவ க3தி-அனி அம்பா3 த்3ரு2ட4 ப4க்திேதா 

பூஜிஞ்ேச க3தா3 நா ெவத 

தீ3ர்சேவ கருண ஜூட3 ஸமயமு-இேத3  

நீ பாத3ேம க3தி-அனுசு ெநர நம்மிதி (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

சரணம் 2 

தீ3ன ரக்ஷகி நீவு-அனி ஸதா3 த3லசின  

தா3ஸுடு3 ேநனு க3தா3 மாகு-அப4ய 

தா3னமு-ஈயேவ காமித தா3யிேக 

நீ நாமேம அனுதி3னமு மரவகனு (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண பாலினி ெகௗ3r ஸுலலிேத  

ஸ்1யாமேள நாேதா வாதா3 மா-அம்மா 

ஈ மஹிேலா நீ ஸமான ைத3வமு-எவரு  

ஈ ேவளனு து3ரமுக3னு வரமு-ஒஸகு3 (ப்3ரு2ஹந்நாயகீ) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

బృహĲాన్యకీ ననున్ బోర్ వు ĺేగĶే  

 
అనుపలల్ȇ  

బృహదంబా Ƕ మహిమలు  

బర్ȏమ్İి సురులĨే Ƿొ గడ తరమా (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 1 

İేȈ Ƕĺే గǳయǵ అంబా దృఢ భకిత్Įో 

పూǭంĨే గİా Ĳా ĺెత 

İీరచ్ĺే కరుణ ǰడ సమయǽİే  

Ƕ ǷాదĶే గǳయనుచు Ĳెర నǽమ్ǳ (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 2 

İీన రకష్కి Ƕవǵ సİా దలǩన  

İాసుడు Ĳేను గİా మాకభయ 



İానǾయĺే కాǽత İాķకే 

Ƕ ĲామĶే అనుİినము మరవకను (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃǵ Ħౌĸి సులȃĮే  

Ļాయ్మĹే ĲాĮో ĺాİా మాయమామ్ 

ఈ మహిలో Ƕ సమాన İౖెవĶవెరు  

ఈ ĺేళను దురముగను వరǿసగు (బృహĲాన్యకీ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

బృహత్‐Ĳాయకీ ననున్ బోర్ వు ĺేగĶే  

 
అనుపలల్ȇ  

బృహత్‐అంబా Ƕ మహిమలు  

బర్ȏమ్‐ఆİి సురులĨే Ƿొ గడ తరమా (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 1 

İేȈ Ƕĺే గǳ‐అǵ అంబా దృఢ భకిత్Įో 

పూǭంĨే గİా Ĳా ĺెత 

İీరచ్ĺే కరుణ ǰడ సమయము‐ఇİే  

Ƕ ǷాదĶే గǳ‐అనుచు Ĳెర నǽమ్ǳ (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 2 

İీన రకష్కి Ƕవు‐అǵ సİా దలǩన  

İాసుడు Ĳేను గİా మాకు‐అభయ 

İానము‐ఈయĺే కాǽత İాķకే 

Ƕ ĲామĶే అనుİినము మరవకను (బృహĲాన్యకీ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ƿాȃǵ Ħౌĸి సులȃĮే  

Ļాయ్మĹే ĲాĮో ĺాİా మా‐అమామ్ 

ఈ మహిలో Ƕ సమాన İౖెవము‐ఎవరు  

ఈ ĺేళను దురముగను వరము‐ఒసగు (బృహĲాన్యకీ) 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ವೇಗಮೇ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಬೃಹದಂಬಾ ನೀ ಮĿಮಲು  

ಬರ್ಹಾಮ್ದಿ ಸುರುಲಚೇ Ūಗಡ ತರಮಾ (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೇĻೕ ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ಅಂಬಾ ದೃಢ ಭಕಿತ್ತೋ 

ಪೂಜಿಂಚೇ ಗದಾ ನಾ ವೆತ 

ದೀಚರ್ವೇ ಕರುಣ ಜೂಡ ಸಮಯಮಿದೇ  

ನೀ ಪಾದಮೇ ಗತಿಯನುಚು ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವನಿ ಸದಾ ದಲಚಿನ  

ದಾಸುಡು ನೇನು ಗದಾ ಮಾಕಭಯ 

ದಾನಮೀಯವೇ ಕಾಮಿತ ದಾಯಿಕೇ 

ನೀ ನಾಮಮೇ ಅನುದಿನಮು ಮರವಕನು (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನಿ ಗೌರಿ ಸುಲĹತೇ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಾತೋ ವಾದಾ ಮಾಯಮಾಮ್ 

ಈ ಮĿಲೋ ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮೆವರು  

ಈ ವೇಳನು ದುರಮುಗನು ವರūಸಗು (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೃಹತ್-ನಾಯಕೀ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ವೇಗಮೇ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಬೃಹತ್-ಅಂಬಾ ನೀ ಮĿಮಲು  

ಬರ್ಹಾಮ್-ಆದಿ ಸುರುಲಚೇ Ūಗಡ ತರಮಾ (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ದೇĻೕ ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ಅಂಬಾ ದೃಢ ಭಕಿತ್ತೋ 

ಪೂಜಿಂಚೇ ಗದಾ ನಾ ವೆತ 

ದೀಚರ್ವೇ ಕರುಣ ಜೂಡ ಸಮಯಮು-ಇದೇ  



ನೀ ಪಾದಮೇ ಗತಿ-ಅನುಚು ನೆರ ನಮಿಮ್ತಿ (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವು-ಅನಿ ಸದಾ ದಲಚಿನ  

ದಾಸುಡು ನೇನು ಗದಾ ಮಾಕು-ಅಭಯ 

ದಾನಮು-ಈಯವೇ ಕಾಮಿತ ದಾಯಿಕೇ 

ನೀ ನಾಮಮೇ ಅನುದಿನಮು ಮರವಕನು (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಪಾĹನಿ ಗೌರಿ ಸುಲĹತೇ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಾತೋ ವಾದಾ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ 

ಈ ಮĿಲೋ ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮು-ಎವರು  

ಈ ವೇಳನು ದುರಮುಗನು ವರಮು-ಒಸಗು (ಬೃಹನಾನ್ಯಕೀ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ബൃഹnായകീ നnു േ്രബാവു േവഗേമ  
 
aനുപലല്വി  
ബൃഹദമ്ബാ നീ മഹിമലു  
്രബhാദി സുരുലേച െപാഗഡ തരമാ (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േദവീ നീേവ ഗതിയനി aമ്ബാ ദൃഢ ഭkിേതാ 
പൂജിേŦ ഗദാ നാ െവത 
ദീര്ചേവ കരുണ ജൂഡ സമയമിേദ  
നീ പാദേമ ഗതിയനുചു െനര നmിതി (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ദീന രkകി നീവനി സദാ ദലചിന  
ദാസുഡു േനനു ഗദാ മാകഭയ 
ദാനമീയേവ കാമിത ദായിേക 
നീ നാമേമ aനുദിനമു മരവകനു (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനി െഗൗരി സുലലിേത  
ശയ്ാമേള നാേതാ വാദാ മായmാ 
ഈ മഹിേലാ നീ സമാന ൈദവെമവരു  
ഈ േവളനു ദുരമുഗനു വരെമാസഗു (ബൃഹnായകീ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  



ബൃഹത്‌-നായകീ നnു േ്രബാവു േവഗേമ  
 
aനുപലല്വി  
ബൃഹത്‌-aമ്ബാ നീ മഹിമലു  
്രബhാ-ആദി സുരുലേച െപാഗഡ തരമാ (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
േദവീ നീേവ ഗതി-aനി aമ്ബാ ദൃഢ ഭkിേതാ 
പൂജിേŦ ഗദാ നാ െവത 
ദീര്ചേവ കരുണ ജൂഡ സമയമു-iേദ  
നീ പാദേമ ഗതി-aനുചു െനര നmിതി (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ദീന രkകി നീവു-aനി സദാ ദലചിന  
ദാസുഡു േനനു ഗദാ മാകു-aഭയ 
ദാനമു-ഈയേവ കാമിത ദായിേക 
നീ നാമേമ aനുദിനമു മരവകനു (ബൃഹnായകീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ പാലിനി െഗൗരി സുലലിേത  
ശയ്ാമേള നാേതാ വാദാ മാ-amാ 
ഈ മഹിേലാ നീ സമാന ൈദവമു-eവരു  
ഈ േവളനു ദുരമുഗനു വരമു-oസഗു (ബൃഹnായകീ) 
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